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D Bedienungsanleitung

Bitte lesen Sie sich die folgenden Hinweise sorgfältig vor Inbetriebnahme des Gerätes durch und bewahren Sie sie auf. 

Der Trinkbrunnen Vital Flow ist der Frische-Brunnen für Ihr Tier. Viele Katzen und Hunde bevorzugen bewegtes Trinkwasser. Im Gegensatz 
zu stehendem Wasser aus dem Napf ähnelt es natürlichen Wasserquellen wie Bächen und Teichen. Einige Tiere meiden den schlichten 
Wassernapf sogar gänzlich und werden dadurch nicht ausreichend mit Wasser versorgt.   

Der Vital Flow ist in diesem Fall die ideale Lösung. Er sorgt für fließendes Wasser und regt Ihr Tier zum Trinken an. Durch das Sprudeln des 
Wassers wird es mit Sauerstoff angereichert und natürlich gekühlt. Der Filter reinigt das Wasser zusätzlich. 

1. Verlegen Sie zunächst das Stromkabel der Pumpe durch den Kabelkanal und aus dem Inneren des Napfes heraus.
2. Verbinden Sie dieses nun mit dem Netzteil und legen Sie den Filter zum Schutz um die Pumpe herum. 
3. Die Pumpe wird mit dem Schlauch am Oberteil des Trinkbrunnens befestigt. Setzen Sie nun den Deckel in den Behälter ein und 
 befestigen Sie die Pumpe mit den Saugnäpfen am Boden.
4. Anschließend befüllen Sie den Behälter mit ausreichend Wasser. Lassen Sie die Pumpe nicht ohne Wasser laufen. Wenn Sie hören, dass   
 die Pumpe Luft ansaugt und lauter ist als gewöhnlich, ist der Wasserstand zu gering. Füllen Sie das Wasser umgehend auf. 
5. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
6. Durch die regulierbare Pumpe können Sie die Stärke des Wasserstrahls selbst wählen. Verstellen Sie dafür den Schieber an der Pumpe in  
 Richtung Plus oder Minus.

• Achten Sie darauf, dass der Schlauch des Oberteils mit der Pumpe verbunden ist.
• Lassen Sie die Pumpe niemals ohne Wasser oder bei einem zu geringem Wasserstand laufen.
• Ziehen Sie vor jeder Wartung des Trinkbrunnens den Netzstecker. 
• Berühren Sie keine bewegten Teile.
• Bitte verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
• Ziehen Sie zur Trennung der Netzversorgung nicht am Kabel, sondern greifen Sie stattdessen den Netzstecker.
• Betreiben Sie den Vital Flow nicht mit einem beschädigten Netzkabel oder -stecker, nach einer Fehlfunktion, nachdem er
 fallen gelassen wurde oder in einer anderen Art und Weise beschädigt sein sollte. 
• Achten Sie darauf, dass der Netzstecker nicht nass wird und nicht nass eingesteckt wird. Es ist sinnvoll eine Steckdose zu nutzen, die   
 höher gelegen ist als der Trinkbrunnen.
• Bitte beachten Sie, dass dieser Artikel nicht über den Hausmüll entsorgt werden sollte. Geben Sie ihn bei einer dem Gerätetyp   
 entsprechenden Entsorgungseinrichtung ab.
• Die enthaltene Pumpe und das Netzteil sind separat als Ersatzteil erhältlich (Art. Nr. 24466-30).

Wird der Vital Flow von einem Tier genutzt, sollte das Wasser mindestens alle zwei Tage gewechselt werden. Filter und Pumpe sollten  
(je nach Gebrauchshäufigkeit) einmal wöchentlich gereinigt werden. Bei mehreren Tieren in entsprechend kürzeren Abständen. 

Zur Reinigung können Sie die Pumpe durch zwei Saugnäpfe einfach entfernen und die Plastikteile und den Filter säubern.
Der Brunnen selbst ist aus Keramik und daher spülmaschinenfest.

Bei harten Wasserwerten ist es empfehlenswert, kein Leitungs- sondern Mineralwasser ohne Kohlensäure zu verwenden. Sollten Sie 
trotzdem Leitungswasser verwenden, ist eine häufigere Reinigung der Pumpe notwendig, um einem Verkalken vorzubeugen. Andernfalls 
wird es nötig, die Pumpe hin und wieder mit einem Entkalker zu behandeln.

Um sehr schreckhafte Tiere an den Vital Flow zu gewöhnen, verteilen Sie z. B. ein paar Leckerlis auf dem Rand des Trinkbrunnens. So 
verbindet Ihr Tier den Vital Flow mit einer positiven Erfahrung.

Der Hersteller gewährt für das Produkt eine Ein-Jahres-Garantie im Falle von Defekten, die auf fehlerhaftes Material oder fehlerhafte 
Herstellung zurückzuführen sind. Fehlerhafte Produkte werden kostenlos vom Hersteller repariert oder nach Wahl des Herstellers er-
setzt, vorausgesetzt, dass der Defekt nicht durch Nachlässigkeit, Missbrauch oder normale Abnutzung verursacht wurde. Die Garantiezeit 
beginnt mit der Übergabe des Gerätes. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch Vorlage des Kaufbeleges nachzuweisen.

Inbetriebnahme: 

Bitte beachten Sie:

Reinigung:

Gewöhnung:

Garantie: 



Trinkbrunnen/Drinking Fountain 
Vital Flow

G Instruction Manual

Please read the following instructions carefully before using the device and keep them for further reference.  

The drinking fountain Vital Flow is a fountain of freshness for your pet. Many cats and dogs prefer to drink flowing water. In contrast to 
the stagnant water in a bowl, it resembles natural sources of water such as brooks and ponds. Some pets completely avoid a simple 
water bowl and do not drink sufficient water because of that.   

In this case, Vital Flow is the ideal solution. It provides flowing water and encourages the pet to drink. The bubbling enriches the water 
with oxygen and cools it naturally. A filter additionally cleans the water.  

1. First guide the power cable of the pump through the cable duct and out of the inside of the bowl. 
2. Now connect it to the adaptor and place the filter around the pump as protection.  
3. The pump is attached to the upper part of the drinking fountain by means of the hose. Now place the lid on the container and attach the  
 pump to the bottom with suction cups. 
4. Next fill the container with a sufficient supply of water. Do not let the pump run without water. If you hear that the pump sucks in air   
 and is louder than usual, the water level is too low. Fill in more water immediately.  
5. Connect the plug to a mains socket. 
6. The adjustable pump allows you to adjust the jet of water yourself. To do that, move the slider on the pump in the direction of plus   
 or minus.

• Make sure that the hose of the upper part is connected to the pump. 
• Never let the pump run without water or with a water level that is too low. 
• Unplug the device before doing any maintenance.  
• Do not touch any moving parts. 
• Please do  not use the device outdoors.
• Do not pull on the cord to unplug the device. Instead, pull on the plug. 
• Do not use Vital Flow if the power cable or the plug are damaged, when it has malfunctioned, was dropped or damaged in any   
 other way. 
• Make sure that the power plug does not get wet and is not plugged in when wet. It is recommended to use a socket that is positioned   
 higher than the drinking fountain.
• Please note that this device should not be disposed of with the household waste. Take it to a disposal facility that corresponds to the   
 device category.  
• The pump included and the adaptor are available separately as replacement parts (items no. 24466-30).

If Vital Flow is used by one pet, the water should be changed at least every two days. Filter and pump should be cleaned once a week 
(depending how often the device is used). In shorter time spans if the device is used by several animals. 

The pump is easy to remove for cleaning with the two suction cups, and the plastic parts and the filter can be cleaned. 
The fountain itself is made of ceramic and therefore dishwasher safe. 

For hard water it is recommended not to use tap water, but still mineral water instead. If you do use hard tap water, the pump needs 
to be cleaned more often to prevent calcifying. Otherwise it could become necessary to treat the pump with a decalcifier from time to 
time. 

To acquaint easily scared pets with Vital Flow, place e.g. some treats on the rim of the fountain. That way, your pet connects the fountain 
Vital Flow with a positive experience. 

The manufacturer grants a one-year warranty for defects of this product that are due to faulty material or faulty production. Faulty 
devices are repaired by the manufacturer free of charge or replaced at the choice of the manufacturer provided that the defect was not 
caused by negligence, misuse or normal wear and tear. The warranty time starts when the device is handed over. The time of the hando-
ver has to be established by presenting the receipt. 

First use: 

Please note:

Cleaning:

Acquainting your pet with the fountain:

Warranty: 



F Conseils d'utilisation

Veuillez lire avec attention les instructions suivantes avant d'utiliser l'appareil, et les conserver pour les consulter ultérieurement.

La fontaine à boire Vital Flow est une fontaine rafraîchissante pour votre animal. Beaucoup de chats et de chiens préfèrent boire l'eau 
courante. Au contraire d'une eau stagnante dans l'écuelle, elle ressemble aux sources naturelles d'eau comme le ruisseau et les étangs. 
Certains animaux ne boivent jamais l'eau de leur écuelle, et à cause de cela ne sont pas suffisamment hydratés.

Dans ce cas, Vital Flow est la solution idéale. Elle apporte l'eau courante et encourage l'animal à boire. Les bulles enrichissent l'eau en 
oxygène et la rafraichissent naturellement. Un filtre additionnel nettoie l'eau. 

1. Guidez d'abord le câble électrique de la pompe dans la gaine de câble et hors de l'intérieur du bol 
2. Connectez-le ensuite à l'adaptateur et placez le filtre autour de la pompe comme protection..  
3. La pompe est fixée par le tuyau à la partie haute de la fontaine à boire. Placez ensuite le couvercle du bac et fixez la pompe au sol avec   
 les ventouses. 
4. Remplissez ensuite le bac avec suffisamment d'eau. Ne laissez pas la pompe tourner sans eau. Si vous entendez de l'air dans la pompe, et  
 un bruit plus fort qu'habituellement, le niveau d'eau est trop bas. Remplissez immédiatement d'eau. 
5. Branchez l'appareil à une prise de courant . 
6. La pompe réglable vous permet de régler vous-même le débit d'eau. Pour cela, déplacez le curseur de la pompe en direction de plus ou   
 moins.

• Assurez-vous que le tuyau de la partie haute est connecté à la pompe.
• Ne laissez jamais la pompe tourner sans eau ou avec un niveau d'eau trop bas. 
• Débranchez l'appareil avant de faire l'entretien. 
• Ne touchez pas aux parties amovibles.
• N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur.
• Ne tirez pas sur le cordon pour débrancher l'appareil. 
• N'utilisez pas Vital Flow si le câble électrique ou la prise sont endommagés, lorsqu'il fonctionne mal,  a fait une chute, ou s'est abimé   
 pour d'autres raisons. 
• Assurez-vous que la prise électrique n'est pas mouillée , et ne soit pas branchée si elle est humide.Il est recommandé d'utiliser une prise  
 positionnée plus haut que la fontaine à boire. 
• Veuillez noter que l'appareil ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un endroit prévu à cet effet et correspon  
 dant à la catégorie de l'appareil.
• La pompe et l'adaptateurs inclus sont disponibles séparemment en pièces détachées (ref 24466-30).

Si Vital Flow est utilisée par un animal, l'eau doit être changée au moins tous les deux jours. Le filtre et la pompe doivent être nettoyés 
une fois par semaine (selon la durée d'utilisation de l'appareil). Si l'appareil est utilisé par plusieurs animaux, la fréquence de nettoyage 
doit être augmentée.

La pompe est facile à enlever par ses ventouses pour le nettoyage, et les parties en plastique et le filtre peuvent être nettoyées.
La fontaine est en céramique et passe au lave-vaiselle.

En cas d'eau dure, il est recommandé de ne pas utiliser l'eau du robinet, mais seulement l'eau minérale. Si vous utilisez l'eau du robinet, la 
pompe doit être nettoyée plus souvent pour empêcher la calcification. Sinon il sera nécessaire de traiter régulièrement la pompe avec un 
produit anti-calcaire.

Pour habituer facilement les animaux peureux au Vital Flow, placez quelques friandises par ex. sur le bord de la fontaine. Ainsi, votre 
animal associera Vital Flow à une expérience positive.

Le fabriquant garantit un an de garantie en cas de produit déféctueux causé par le matériel ou la fabrication. Les appareils déféctueux 
sont réparés gratuitement par le fabricant, ou remplacés, selon le choix du fabricant, à condition que le défaut ne soit pas causé par 
négligence, une mauvaise utilisation ou une usure normale. La période de garantie démarre lors de la livraison du produit. La date de 
livraison doit être mentionnée sur le ticket ou reçu.

Première utilisation: 

Veuillez noter:

Nettoyage :

Familiariser votre animal avec la fontaine:

Garantie: 



Fontaine à boire/Fontanella d’acqua
Vital Flow

I Modo d‘uso

Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio. Conservare le istruzioni per consultazioni future.

La fontanella d’acqua Vital Flow – è la fontanella con acqua “sempre fresca” per il tuo animale. Molti gatti e cani preferiscono bere 
l’acqua corrente perchè assomiglia a quella delle sorgenti naturali come ruscelli o laghetti piuttosto di quella stagnante delle ciotole. 
Alcuni animali, inoltre, rifiutano la semplice ciotola, poiché non soddisfa il loro fabbisogno d’acqua.  

In questi casi Vital Flow è la soluzione ideale. La fontanella eroga continuamente acqua corrente invitando il pet a bere. L’acqua corrente 
è ricca d’ossigeno e garantisce un raffreddamento naturale. L’azione del filtro provvede a depurare l’acqua.  

1. Come prima cosa far passare il cavo di alimentazione della pompa attraverso la canalina e fuori nella parte interna della ciotola.
2. Ora collegarlo all’adattatore e inserire il filtro attorno alla pompa come protezione. 
3. La pompa è collegata al tubo nella parte superiore della fontanella. Ora posizionare il coperchio sul contenitore e fissare la pompa sul   
 fondo con le ventose. 
4. Poi riempire il contenitore con una quantità sufficiente d’acqua. Non fare andare la pompa senz’acqua. Se la pompa sta risucchiando aria  
 ed è più rumorosa del normale, significa che il livello dell’acqua è troppo basso. Aggiungere immediatamente dell’acqua! 
5. Collegare la spina ad una presa di corrente. 
6. La pompa regolabile permette di impostare autonomamente la potenza del getto d’acqua. Per fare questo, spostare il cursore sulla pom 
 pa in direzione del più o del meno.

• Assicurarsi che il tubo della parte superiore sia collegato alla pompa.
• Non fare andare mai la pompa senz’acqua o con il livello d’acqua troppo basso.
• Assicurarsi che, durante le operazioni di manutenzione dell’apparecchio, la spina sia staccata.
• Non toccare le parti in movimento.
• Non utilizzare l’apparecchio all’esterno. 
• L’apparecchio si scollega afferrando la spina e non tirando il cavo di alimentazione. 
• Non utilizzare Vital Flow se è danneggiato il cavo di alimentazione o è danneggiata la spina, dopo un malfunzionamento, o dopo una sua  
 caduta o dopo qualsiasi altro danneggiamento.
• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non si bagni e che non sia attaccato alla spina quando è bagnato. Si consiglia di utilizzare una   
 presa di corrente che è posizionata più in alto rispetto alla fontanella. 
• Si precisa che questo apparecchio non deve essere smaltito insieme ai rifiuti urbani. Utilizzare un sistema di smaltimento adatto a questa  
 categoria di apparecchi.
• La pompa compresa e l'adattatore sono disponibili separatamente come pezzi di ricambio (art. 24466-30). 

Se Vital Flow viene usato solamente da un animale, l’acqua deve essere sostituita almeno ogni 2 giorni. Filtro e pompa devono essere 
puliti una volta alla settimana (dipende anche dalla frequenza d’uso). Ad intervalli più corti se l’apparecchio è usato da più di un’animale. 

Per la pulizia si può semplicemente rimuovere la pompa con l’aiuto di due ventose e pulire le parti in plastica e il filtro. 
La fontanella è fatta in ceramica e quindi è sicura per la lavastoviglie. 

Per l'acqua dura, si raccomanda di non utilizzare l'acqua del rubinetto, ma invece l'acqua minerale. Se si utilizza l’acqua dura del rubinet-
to, la pompa deve essere pulita più spesso per evitare il calcare. Altrimenti sarà necessario trattare la pompa con un decalcificatore di 
volta in volta.

Per abituare gli animali molto paurosi all’utilizzo di Vital Flow, si possono spargere per es. alcune crocchette sul bordo della fontanella.  
In questo modo, il vostro animale domestico associa la fontanella Vital Flow ad un’esperienza positiva. 

Il fabbricante garantisce questo prodotto per 1 anno dalla data di acquisto. La garanzia è limitata ai difetti di fabbricazione o del ma-
teriale. Durante questo periodo ogni articolo difettoso sarà riparato o sostituito gratuitamente dal fabbricante. Sono esclusi i prodotti 
difettosi per negligenza, per cattiva manipolazione o per la normale usura del prodotto. Il periodo di garanzia inizia con la consegna 
dell’apparecchio. Una prova della data di acquisto dovrà essere fornita in caso di reclamo. 

Primo utilizzo: 

Si prega di notare:

Pulizia:

Far conoscere al vostro pet la fontanella:

Garanzia: 



E Manual de instrucciones

Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo y guárdelas para futuras consultas. 

La fuente de agua Vital Flow es una fuente de frescura para su mascota. Muchos gatos y perros prefieren beber agua corriente. En con-
traste con el agua estancada en un recipiente, se asemeja a manantiales naturales de agua como arroyos y estanques. Algunas mascotas 
incluso evitan beber de un recipiente convencional y no beben el agua suficiente por esta razón.    

En ese caso, Vital Flow es la solución idónea. Proporciona agua corriente y anima a la mascota a beber. El burbujeo enriquece el agua con 
oxigeno y la enfría de manera natural. Un filtro adicional limpia el agua. 

1. Primero pase el cable de alimentación de la bomba a través del elemento de plástico hasta el interior del recipiente. 
2. Después conecte el cable al adaptador y coloque el filtro alrededor de la bomba como protección. 
3. La bomba se une a la parte superior de la fuente por medio de la manguera. Después coloque la tapa en el recipiente y conecte la bomba  
 al fondo con ventosas.  
4. A continuación llene el recipiente con agua suficiente. No deje que la bomba funcione sin agua. Si escucha que la bomba aspira aire y es  
 más ruidoso que de costumbre, el nivel de agua es demasiado bajo. Llene con más agua inmediatamente. 
5. Conecte el enchufe a una toma de corriente. 
6. La bomba ajustable le permite ajustar el chorro de agua usted mismo. Para ello, mueva el deslizador sobre la bomba en la dirección de   
 más o menos. 

• Asegúrese de que la manguera de la parte superior está conectada a la bomba. 
• Nunca deje funcionar la bomba sin agua o con un nivel de agua demasiado bajo. 
• Desenchufe el dispositivo antes de realizar cualquier mantenimiento. 
• No toque ninguna parte móvil. 
• No utilice el dispositivo en exteriores.
• No tire del cable para desenchufar el dispositivo. En su lugar, tire del enchufe.  
• No use Vital Flow si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, cuando se ha averiado, o después de que se haya caído o daña  
 do de alguna otra forma. 
• Asegúrese de que el enchufe no se moje y no esté enchufado cuando esté húmedo. Se recomienda usar una toma de corriente que se   
 sitúe más alto que la fuente de agua. 
• Tenga en cuenta que este dispositivo no debe desecharse como basura doméstica. Deposítelo en el lugar de residuos adecuado para este  
 tipo de dispositivos.
• La bomba incluida y el adaptador están disponibles por separado como piezas de repuesto (artículos no. 24466-30).

Si Vital Flow es usada por una mascota, el agua debería cambiarse al menos cada dos días. El filtro y la bomba se deberían limpiar una vez 
por semana (dependiendo de la frecuencia con el que se use el dispositivo). Acorte los espacios de tiempo si el dispositivo es usado por 
varias mascotas. 

La bomba es fácil de retirar para limpiar mediante dos ventosas, y las partes de plástico y el filtro  pueden ser limpiados. 
La fuente en sí es de cerámica y por tanto se puede lavar en el lavavajillas.  

Para aguas duras se recomienda no utilizar agua del grifo, sino agua mineral en su lugar. Si usted utiliza agua del grifo, la bomba necesi-
tará limpiarse con más frecuencia para prevenir la acumulación de cal. De lo contrario sería necesario tratar la bomba con un descalcifi-
cador de vez en cuando.

Para familiarizar a las mascotas que se asustan facilmente con Vital Flow, coloque por ejemplo algunos snacks de premio en el borde de 
la fuente. De esa manera, su mascota relacionará la fuente Vital Flow con una experiencia positiva.

El fabricante ofrece una garantía limitada de 1 año para este producto en caso de fallos que se consideren como defectos de material o de 
producción defectuosa. Los productos defectuosos serán reparados o reemplazados tras la decisión del fabricante, siempre que no hayan 
sido causados por negligencia, mal uso o desgaste normal. El plazo de garantía comienza desde el mismo día de la compra del producto y 
tendrá que ser demostrado con el recibo de compra.

Primer uso: 

Advertencia:

Limpieza:

Habituando su mascota a la fuente:

Garantía: 



Fuente Agua/Drinkfontein
Vital Flow

 Gebruiksaanwijzing

Deze drinkfontein is dé ideale Verswater-Drinkbron voor uw dier.  Veel honden en katten geven de voorkeur aan stromend water. 

In tegenstelling tot stilstaand water uit de waterbak heeft dit veel weg van natuurlijke waterbronnen, zoals beekjes en vijvers. Sommige 
dieren gaan zelfs met een grote boog om de waterbak heen, waardoor ze te weinig vocht binnen krijgen.

De Vital Flow is in dit geval de ideale oplossing. Hij zorgt voor stromend water en stimuleert uw dier, om te drinken. Door de waterbewe-
ging is het water zuurstofrijk en wordt op een natuurlijke manier gekoeld. Het filter zorgt voor een extra zuivering van het water. 

1. Trek de stroomkabel van de pomp via het kabelkanaal van de drinkfontein naar buiten.
2. Verbind deze met de voeding en plaats ter bescherming het filter om de pomp heen.
3. De pomp wordt aan het slangetje, dat zich aan de bovenkant van de drinkfontein bevindt, bevestigd. Het  deksel in de houder plaatsen   
 en de pomp met de zuignappen op de bodem zetten.
4. Vervolgens de drinkfontein met voldoende water vullen. Laat de pomp niet zonder water draaien. Zodra u hoort, dat de pomp valse lucht  
 aanzuigt en de pomp meer geluid maakt dan normaal, dan zit er te weinig water in de drinkfontein en moet dit direct worden aangevuld.
5. Steek de stekker in het stopcontact.
6. Door de verstelbare pomp kunt u de waterstraal zelf regelen. Dit doet u door het schuifje aan de pomp naar “plus” of “min” te draaien.

• Zorg ervoor dat het slangetje, dat zich aan de bovenkant van de drinkfontein bevindt, op de pomp is aangesloten.
• Laat de pomp nooit met een te gering waterpeil of zonder water draaien.
• Trek voor elk onderhoud de stekker uit het stopcontact.
• Raak geen roterende delen aan.
• Alleen binnenshuis gebruiken.
• Als u de stekker uit het stopcontact wilt trekken, trek dan aan de stekker en nooit aan de kabel.
• Gebruik de Vital Flow niet met een beschadigde stroomkabel of stekker, na onjuist gebruik, nadat hij óf op de grond is gevallen óf door   
 andere oorzaak is beschadigd.
• Let erop dat de stekker niet nat wordt en vervolgens nat in het stopcontact wordt gestoken. Het is raadzaam, om een stopcontact te   
 kiezen dat hoger ligt dan de standplaats van de drinkfontein.
• Dit artikel mag niet via het gewone huisvuil worden afgevoerd, maar dient bij een desbetreffend recyclepunt worden afgegeven.
• De meegeleverde pomp en voeding zijn tevens los verkrijgbaar (artikelnummer 24466-30).

Als de Vital Flow gebruikt wordt door een dier, dan dient het water minimaal om de dag te worden ververst. Filter en pomp (afhankelijk 
van de intensiteit van het gebruik) eenmaal per week schoonmaken. Bij gebruik door meerdere dieren dient dit vaker te gebeuren.

Door de zuignappen van de bodem los te maken, kunt u de pomp eruit halen en de plastic onderdelen en het filter schoonmaken.
De fontein zelf is van keramisch materiaal en vaatwasserbestendig.

Als het kraanwater erg hard is, is het raadzaam, om in plaats hiervan mineraalwater zonder koolzuur te gebruiken. Als u toch kraanwater 
gebruikt, zal de pomp vaker schoongemaakt moeten worden, om verkalking tegen te gaan. Anders zal het apparaat met enige regelmaat 
ontkalkt moeten worden.

Om schrikachtige dieren aan de Vital Flow te laten wennen, legt u verspreid over de rand van de drinkfontein een paar lekkernijen, zodat 
het dier de Vital Flow aan een positieve ervaring linkt.

De fabrikant verleent op dit product 12 maanden garantie op materiaal- en fabrieksfouten. Is het apparaat defect, dan wordt deze 
kosteloos door de fabrikant gerepareerd en zo nodig vervangen, mits het defect niet het gevolg is van onkundige installatie, onkundige 
ingebruikname, onjuiste gebruikscondities, onjuist uitgevoerd onderhoud of gebruikelijke slijtage. De garantieperiode begint met de 
ontvangst van het apparaat. Dit tijdstip is aan te tonen middels overleggen van de aankoopbon. 

Ingebruikname: 

Opgelet:

Schoonmaak:

Gewenning:

Garantie: 
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